
 

 

ਸੂਹੀ ਭਹਲਾ ੫ ॥ 
Soohee, Fifth Mehl: 

ਸਾਜਨੁ ਩ੁਰਖੁ ਸਤਿਗੁਰੁ ਭ੃ਰਾ ਩ੂਰਾ ਤਿਸੁ ਤਫਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਣਾ ਰਾਭ ॥ 
My Perfect True Guru is my Best Friend, the Primal Being. I do not know any 
other than Him, Lord. 

ਭਾਿ ਤ਩ਿਾ ਬਾਈ ਸੁਿ ਫੰਧ਩ ਜੀਅ ਩ਰਾਣ ਭਤਨ ਬਾਣਾ ਰਾਭ ॥ 
He is my mother, father, sibling, child, relative, soul and breath of life. He is 
so pleasing to my mind, O Lord. 

ਜੀਉ ਤ਩ੰਡੁ ਸਬੁ ਤਿਸ ਕਾ ਦੀਆ ਸਰਫ ਗੁਣਾ ਬਰ਩ੂਰ੃ ॥ 
My body and soul are all His blessings. He is overflowing with every quality of 
virtue. 

ਅੰਿਰਜਾਭੀ ਸ੅ ਩ਰਬ ੁਭ੃ਰਾ ਸਰਫ ਰਤਹਆ ਬਰ਩ੂਰ੃ ॥ 
My God is the Inner-knower, the Searcher of hearts. He is totally permeating 
and pervading everywhere. 

ਿਾ ਕੀ ਸਰਤਣ ਸਰਫ ਸੁਖ ਩ਾਏ ਹ੅ਏ ਸਰਫ ਕਤਲਆਣਾ ॥ 
In His Sanctuary, I receive every comfort and pleasure. I am totally, 
completely happy. 

ਸਦਾ ਸਦਾ ਩ਰਬ ਕਉ ਫਤਲਹਾਰ੄ ਨਾਨਕ ਸਦ ਕੁਰਫਾਣਾ ॥੧॥ 
Forever and ever, Nanak is a sacrifice to God, forever, a devoted sacrifice. 
||1|| 

ਐਸਾ ਗੁਰੁ ਵਡਬਾਗੀ ਩ਾਈਐ ਤਜਿੁ ਤਭਤਲਐ ਩ਰਬੁ ਜਾ਩੄ ਰਾਭ ॥ 
By great good fortune, one finds such a Guru, meeting whom, the Lord God is 

known. 

ਜਨਭ ਜਨਭ ਕ੃ ਤਕਲਤਵਖ ਉਿਰਤਹ ਹਤਰ ਸੰਿ ਧੂੜੀ ਤਨਿ ਨਾ਩੄ ਰਾਭ ॥ 
The sins of countless lifetimes are erased, bathing continually in the dust of 
the feet of God's Saints. 

ਹਤਰ ਧੂੜੀ ਨਾਈਐ ਩ਰਬੂ ਤਧਆਈਐ ਫਾਹੁਤੜ ਜ੅ਤਨ ਨ ਆਈਐ ॥ 
Bathing in the dust of the feet of the Lord, and meditating on God, you shall 
not have to enter into the womb of reincarnation again. 



 

 

ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਲਾਗ੃ ਬਰਭ ਬਉ ਬਾਗ੃ ਭਤਨ ਤਚੰਤਦਆ ਪਲੁ ਩ਾਈਐ ॥ 
Grasping hold of the Guru's Feet, doubt and fear are dispelled, and you 
receive the fruits of your mind's desires. 

ਹਤਰ ਗੁਣ ਤਨਿ ਗਾਏ ਨਾਭੁ ਤਧਆਏ ਤਪਤਰ ਸ੅ਗੁ ਨਾਹੀ ਸੰਿਾ਩੄ ॥ 
Continually singing the Glorious Praises of the Lord, and meditating on the 
Naam, the Name of the Lord, you shall no longer suffer in pain and sorrow. 

ਨਾਨਕ ਸ੅ ਩ਰਬੁ ਜੀਅ ਕਾ ਦਾਿਾ ਩ੂਰਾ ਤਜਸੁ ਩ਰਿਾ਩੄ ॥੨॥ 
O Nanak, God is the Giver of all souls; His radiant glory is perfect! ||2|| 

ਹਤਰ ਹਰ੃ ਹਤਰ ਗੁਣ ਤਨਧ੃ ਹਤਰ ਸੰਿਨ ਕ੄ ਵਤਸ ਆਏ ਰਾਭ ॥ 
The Lord, Har, Har, is the treasure of virtue; the Lord is under the power of 
His Saints. 

ਸੰਿ ਚਰਣ ਗੁਰ ਸ੃ਵਾ ਲਾਗ੃ ਤਿਨੀ ਩ਰਭ ਩ਦ ਩ਾਏ ਰਾਭ ॥ 
Those who are dedicated to the feet of the Saints, and to serving the Guru, 
obtain the supreme status, O Lord. 

਩ਰਭ ਩ਦੁ ਩ਾਇਆ ਆ਩ੁ ਤਭਟਾਇਆ ਹਤਰ ਩ੂਰਨ ਤਕਰ਩ਾ ਧਾਰੀ ॥ 
They obtain the supreme status, and eradicate self-conceit; the Perfect Lord 
showers His Grace upon them. 

ਸਪਲ ਜਨਭੁ ਹ੅ਆ ਬਉ ਬਾਗਾ ਹਤਰ ਬ੃ਤਟਆ ਏਕੁ ਭੁਰਾਰੀ ॥ 
Their lives are fruitful, their fears are dispelled, and they meet the One Lord, 
the Destroyer of ego. 

ਤਜਸ ਕਾ ਸਾ ਤਿਨ ਹੀ ਭ੃ਤਲ ਲੀਆ ਜ੅ਿੀ ਜ੅ਤਿ ਸਭਾਇਆ ॥ 
He blends into the One, to whom he belongs; his light merges into the Light. 

ਨਾਨਕ ਨਾਭੁ ਤਨਰੰਜਨ ਜ਩ੀਐ ਤਭਤਲ ਸਤਿਗੁਰ ਸੁਖੁ ਩ਾਇਆ ॥੩॥ 
O Nanak, chant the Naam, the Name of the Immaculate Lord; meeting the 
True Guru, peace is obtained. ||3|| 

ਗਾਉ ਭੰਗਲ੅ ਤਨਿ ਹਤਰ ਜਨਹੁ ਩ੁੰਨੀ ਇਛ ਸਫਾਈ ਰਾਭ ॥ 
Sing continually the songs of joy, O humble beings of the Lord; all your 
desires shall be fulfilled. 



 

 

ਰੰਤਗ ਰਿ੃ ਅ਩ੁਨ੃ ਸੁਆਭੀ ਸ੃ਿੀ ਭਰ੄ ਨ ਆਵ੄ ਜਾਈ ਰਾਭ ॥ 
Those who are imbued with the Love of their Lord and Master do not die, or 
come or go in reincarnation. 

ਅਤਫਨਾਸੀ ਩ਾਇਆ ਨਾਭੁ ਤਧਆਇਆ ਸਗਲ ਭਨ੅ਰਥ ਩ਾਏ ॥ 
The Imperishable Lord is obtained, meditating on the Naam, and all one's 
wishes are fulfilled. 

ਸਾਂਤਿ ਸਹਜ ਆਨੰਦ ਘਨ੃ਰ੃ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਭਨੁ ਲਾਏ ॥ 
Peace, poise, and all ecstasy are obtained, attaching one's mind to the Guru's 

feet. 

਩ੂਤਰ ਰਤਹਆ ਘਤਟ ਘਤਟ ਅਤਫਨਾਸੀ ਥਾਨ ਥਨੰਿਤਰ ਸਾਈ ॥ 
The Imperishable Lord is permeating and pervading each and every heart; He 
is in all places and interspaces. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕਾਰਜ ਸਗਲ੃ ਩ੂਰ੃ ਗੁਰ ਚਰਣੀ ਭਨੁ ਲਾਈ ॥੪॥੨॥੫॥ 
Says Nanak, all affairs are perfectly resolved, focusing one's mind on the 
Guru's Feet. ||4||2||5|| 

 


